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SUMMARY. №3 (153). 2017

Issue3ofARСHEjournalof2017hastheumbrellatitle“500years
ofBelarusianBible”.It’sdedicatedto500thanniversaryofthe
publicationofTheBibleinRuthenianbyFrancyskSkarynain
Prague.

TheissueopenswithaprefacebyahistorianfromMinsk,oneofthe
issue’seditors,Andruś Unučak.

AhistorianfromMinskAlieś Žlutka inhisarticle“VagueSpotsIn
FrancyskSkaryna’sBiography:AnAttemptAtMakingSense
OfThem”analysesthedisputableaspectsof lifeandworkof
firstBelarusianprinter, also acquainting the readerwith the
latestfindingsofresearchfocusedonSkaryna’slifeandwork.

The issue features a studyby a classic ofBelarusianhistoriography
Mitrafan Doŭnar-Zapoĺski “VasiĺCiapinski,TheTranslator
OfTheGospelToTheBelarusianTongue”,whichwasafounda-
tionalpieceofresearchfurtheringtheacceptanceofthisearly
facilitatorofBelarusianprintedliteraturetomodernBelaru-
sianculturalpantheon.

Andruś Unučak inhisarticle“LukašDziekuć-Maliej(1888—1955):
BiographyAndWorldviewHighlights”focuseshisattentionon
theprimarysourcesofworldviewformationofthefirsttrans-
latoroftheNewTestamentintomodernBelarusianlanguage.

An article by a Belarusian public figure and religious activistJan 
Piatroŭski “TarasSajkaAndTheTranslationOfTheBible
IntoBelarusian”tellsaboutthedifficultiesofpreparationand
publication of aBelarusian publication of thewholeBible in
overseasemigration1960—1970.

TwoarticlesarededicatedtothetopicoftranslationoftheBibleinto
Slaviclanguagesbeforeearly20thcentury.Theseare:anarticle
byaCzarist timeRussianscholarIvan Yevseyev “AnEssay
OnTheHistoryOfSlavicTranslationOfTheBible”;amodern
studybyaBelarusianlinguistIhar Klimaŭ “Translationsof
theBibleintoOldBelarusian/OldUkrainianlanguages”.

AnarticlebyaresearcherfromMinskAliena Filatava “RussianBi-
bleSocietyAndItsBranchesOnTheTerritoryOfBelarusian-
LithuanianProvinces”describestheeffortsdirectedatthepro-
motionofBiblicaltextsamongthepopulationofmodernBela-
rusandLithuaniawhenbothnationsbelongedtotheRussian
Empire.

ThetopicofanarticlebyaRoman-CatholicPriestandabiblicalschol-
arSiarhiej Surynovič “AnyGod-InspiredWordIsBeneficial”
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isanalmosthundred-year-oldhistoryoftranslationsofbiblical
textsintoModernBelarusian.

A study by a scholar fromHrodnaTacciana Kasataja “Self-Pub-
lished Literature By Evangelical Baptists In Soviet Belarus”
shedslightonvariousaspectsofillegalpublicationsofreligious
texts bymembers of Protestant churches in the aggressively
atheistenvironmentofUSSR.

TheissuealsofeaturestranslationsintoBelarusianofsometextcru-
cialfortheevangelizationofBelarus.Thesearetheprefaceto
aCzechBibleprintedinVenicein1506;theprefacetotheNew
Testament by a famousRenaissance humanistSymon Bud-
ny,publishedin1572;minutesofthefirstplenarymeetingof
WilnabranchofRussianBibleSocietywhichwasheldin1819,
the opening address to a translation of the Bible into Mod-
ernBelarusianmadebyaRoman-CatholicpriestUladzislaŭ 
Čarniaŭski.

In his article “TheReformed Social andPolitical Theology of Indi-
vidualityinthePrefatoryMaterialsandReaderAidsoftheBib-
lia Święta or“BrestBible”of1563”atheologyhistorianfrom
theUKBruce Andersonanalysessocialandpoliticalthought
containedinthisliterarylandmarkfromahistoricaltheology’s
perspective.

TheissuecloseswithBelarusiantranslationsofatextbyarenowned
IrishwriterClive Staples Lewis “ReflectionsonthePsalms”
and an article by anEnglish theologistNick Spencer “The
Bible And Politics — Cristian Sources Of British Political
Thought”.


